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MOPIBHSIIBHUI AHAJII3 BIITBOPEHHS YKPATHCHKHX
ICTOPUYHUX PEAJIII 3ACOBAMM HIMELILKOi MOBH Y
MEPEKJAJAX ICTOPUYHOI IMTOBICTI 1. SI. ®PAHKA «3AXAP BEPKYT»

V emammi 0ocniovcerno nepexnadayvki nputiomu, siKi 3acmoco8ano npu i0MeOPeHHI YKPAITHCbKUX
iCMopuYHUX peanill K HOCIi8 HAYIOHATLHO20 MA 4aco8o2o Konopumy. Ha niocmasi ananizy nepexkiadie
icmopuunoi nogicmi I. A. @panka «3axap bepkym» 30iticHeH0 NOPIGHsHHS 0OCOOIUBOCMEL 3ACMOCYBAHHS
NePeKIadaybKux nputiomis 0 6I0MEOPeHHsl ICMOPUYHUX Peaill.

Kntouogi cnosa: icmopuuni peanii, HAyiOHAIbHULL MA YACOBULL KOLOPUM , NEPEKAAOAYLKI NPUTLOMUL.
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HISTORICAL REALIA INTO GERMAN LANGUAGE IN TRANSLATIONS
OF THE HISTORICAL NOVEL BY IVAN FRANKO «ZAKHAR BERKUT»

This article deals with the translation techniques used while translating Ukrainian historical
realia as a medium of the national and temporal color. The article compares the peculiarities of use of
translation techniques for rendering of historical realia based on the analysis of the historical novel by
I. Franko «Zakhar Berkut» and its German translations.
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CPABHUTEJIbHBIN AHAJIN3 BOCCO3IAHUS YKPAMHCKHUX
UCTOPUUECKHUX PEAJIMIA CPEJICTBAMM HEMEIIKOI'O SI3bIKA B
NEPEBOJIAX UICTOPUYECKOM MOBECTH MBAHA ®PAHKO (3AXAP BEPKYT»

B cmamvwe uccredosannvl nepegooueckue npuembl, RPUMEHeHHbe NPU B0CHPOU3EEOCHUU YKPAUHCKUX
UCMopUYecKuXx peanuii Kax Hocumenel HaYyuoHAIbHO2O U 8pemMento2o koropuma. Ha ocnosanuu ananuza
nepeeooos ucmopuuecxou nogecmu U.A. @panko «3axap bepkym» ocywecmeneno cpasnenue ocooen-
Hocmell npUMeHeHUsl NepPegoOHecKUX NPUemMos OJisi GOCHPOU3BEOCHUS UCTOPUYECKUX PeaIull.

Kniouegvie cnosa: ucmopuueckue peanui, HaYUOHATLHLIIL U 6PEMEHHOL KOTOPUNL, NEPEBOOYECKUE NPUEMDI.
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MoBosHaBCTBO. AiTepaTypOosHABCTBO

IMocTranoBka npoodsieMu. OJHIEIO 3 HEHTPATBHUX MPOOIeM y MepeKIa03HaBCTBI € Bij-
TBOPEHHSI HAL[IOHAJIBHOI CBOEPIIHOCTI MEPIIOTBOPY, a caMe Iepeada Hal[lOHAIbHUX peatiii
HpH TIePEeKIIajii BUXIHOIO TEKCTY MOBOIO-peLunieHToM. Pearii, sik oquHuLi Oe3eKBiBaICHT-
HOT JICKCHKH, [IPH MepeKIa i BUKIUKAIOTh 3HAUHI TPYIHOLL, OCKIUIBKH AU iX mepenadi He ic-
HYy€ BIAMOBIAHUKIB, sIKi 6 pa3oMm i3 creruivHoI0 iHpOopMaliieto BioOpaxaan Hal[ioHaTbHUN
KOJIOPHT, MaJIi O Ty caMy €MOIiOHaJbHY, CMUCJIOBY Ta CTHJIICTUYHY KOHOTAIIi10, L0 NpUTa-
MaHHO peaisM B OPUTiHAIBHOMY TEKCTi.

AHaJi3 pocaipkenb. [lepmmyu HayKOBISIMY, IO 3aI0YaTKyBaId JOCIIKEHHS peaii
SIK TIiJT TIPU3MOIO JIIHTBICTHKH, TaK i mepekiany, oynu A. B. ®enopos, f. 1. Peukep, I. 1. To-
maxiH, A. E. Cynpys, JI. C.bapxynapos, B. C.Bunorpaios. B ykpaiHcbKoMy nepexiiaio3HaB-
CTBi BaroMuii BHECOK y pO3pOOKY DOCIi/KEHb JIIHIBICTUYHOT CYTHOCTI peatiit 3poduiu Taki
HaykoBi, sik O. Kynnzig, C. Kosrantok, P. IT. 3opisuak. HaykoBi HamparroBatHs 1iux ta 6a-
raThoX IHIIMX JAOCIIIHHUKIB peaiil He JIMIIe He BUYEPIYIOTh MMTaHHs, 8, HABMaKH, BKa3ylOTh
Ha NePCIEKTHBY HOro NOJAJIbIIOr0 BUBYEHHS.

AKTyaJIbHICTh TeMH HayKOBOI PO3BiJIKH, BUCBITIICHOI B JaHill CTaTTi, 3yMOBICHA THM,
1110 TUTAHHS PO MPUPOAY ICTOPUUYHUX peasiil y XyIoKHIX MPO30BHUX TEKCTaxX Ta 3aCO0H, sIKi
3aCTOCOBYIOTHCS 114 iX Mepeadi, € HeJOCTaTHbO BUBYCHUM. Pa3oM 3 TUM mepekiiaj] Xy1oxK-
HOT JIITepaTypH € OJHHUM i3 CIIOCO0IB KOMYHIKAIil MiJK MPEJCTaBHUKAMHU Pi3HUX KYJIBTYp Ta
30aradyeHHs LUX KYyJIbTYp, a peajii, sk HOCii HalllOHAaIbHOTO KOJIOPHTY, B CBOIO YePry BUKOHY-
I0Th BaXXJIMBY POJIb Y MPOLIECi MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIIi1.

TakuM 4MHOM, METOIO JAHOI CTATTI € MOPIBHIBHUI aHaNi3 MepeKIa albKiX IPUHOMIB,
BUKOPHCTaHUX TepekitanadaMu Maproto bopk ta Cabinoro it Onexcanapom Ky3sMinumu npu
Hepekyazi JISKCHUYHUX OIUHHUIIb HA MO3HAYEHHS ICTOPUYHUX peaiiil B iCTOPHYHIH MOBICTI
L. s1. ®panka «3axap Bepkyt». O6’€KTOM HAIIOTrO JOCIHIIKEHHS CIYT'YIOTh YKPaiHChKI iCTO-
pudUHI peaii, siKi 3yMOBJIIOIOTh TPYIHOILI IPH X BiATBOPEHHI HIMELbKOIO MOBO0. [Ipeamer
CTaHOBILATH crienM(ika Ta OCHOBHI CIIOCOOU BiJATBOPEHHS YKPAlHCBKHX ICTOPHYHUX peajiid
3aco0amMy MOBH MEpEKIay.

Bukiiajg 0CHOBHOTO MaTepiajty J0CJiUKeHHs. Y npoueci nepekiany 30epexeHHs Ha-
L[IOHAJIbHO-KYJIBTYPHUX Ta ICTOPHYHUX OCOOIMBOCTEI BOXKIIBO TOMY, LIO KYJIBTYPOJIOTI4HHUI
Ta ICTOPUYHMI aCIEKTH € CKJIaJ0BOIO He TLIBKU 3MICTOBOT, a i ecTeTHuHOI iHpopmauii opu-
rinany. L{e Binirpae BaX<iuBy poiib 1Jisl XYJOKHBOTO TEKCTY, OCKUJIbKH HOr0 OCHOBHOIO PHCOIO
€ SICKPaBO BUPAKCHE Hal[lOHAJbHE 3a0apBiIeHHs 3MIiCTy Ta GOpPMH, 1[0 ILIIKOM 3aKOHOMIPHO
JUISL JiTepatypu siK Juisi criocoOy BigoOpaxkeHHs JiiicHOCTI B oOpa3ax. Kpim Toro, nexcuka
JITepaTypHOro TBOPY € JUKEPEJIOM BIZIOMOCTEH MPO KyJIbTYpY, TPaAHLL, iCTOPil0 HApOIy, MO-
BOIO SIKOTO HamucaHo TBip. TakuM 4MHOM, 0COOIMBY 3HAYMMICTh HaOyBarOTh peaii, B TOMy
4uCIi i iCTOpUYHI, TOOTO CIIOBA, SIKi MO3HAYAIOTH MPEAMETH, OHSTTS Ta SBUIA, XapaKTepHi
JIMILE JUTS IEBHOT KPaTHU Ta HAapOJLy, OB’ sA3aHi 3 KOHKPETHOIO iCTOPHYHOIO €MOXO010.

Po3mIsiHYBILH CYTHICTB MOHSITTS Kpeais», mepeiieMo 0 aHaji3y nepekIagalbKuxX IpH-
fomiB BinTBopeHHst peainiit. Tak, nanpukiaz, P. I1. 3opiBuak, 3Hanuit ¢inonor ta nepexia-
JI03HaBellb, aBTOpka MoHorpadii «Peaiis Ta mepexiag», 3aiiMaeTbcsi came JOCIIHKSHHSIM
HETIePeKIIaJHOTO B aHINIOMOBHUX MepeKiaax yKpaiHChKoi mpo3u. [IpakTuunuii iHTepec s
HAIIIOr0 JOCII/KEHHsI CTAHOBUTh YaCTHHA Mpalli PO CIOCOOM BIATBOPEHHS peajiii, B sKiid
BHOKPEMJIIOIOTHCS JIEB sITh TAKNUX CIIOCO0IB: KOMOIHOBaHA PEHOMIHALLisI, IECKPUNTHBHA Ie-
pudpasa, TpaHCKpHIILis (TpaHCTiTepallis), CHTYaTHBHHI BiJMOBIHUK, KaJbKyBaHHS, rire-
pOHiMiYHe epeiiMeHyBaHHs (TeHepati3allis), TPAHCIIO3HILSI HA KOHOTATUBHOMY PiBHI, METOJ
ynoiOHeHHs (CHHOHIMIYHA 3aMiHa) Ta KOHTEKCTyalbHe TiyMadeHHs peaniii [4, 84-150].
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B cBoro wepry I. /I. TomaxiH BHOKPEMITIOE HACTYITHI CIIOCOOHM IEpEeKIaay pealiil: TpaH-
cKkpwuIis (TpaHciTepanis), KajlbKyBaHHS, OIMCOBUH YK MOSCHIOBAJIBHMII IEpeKiaj, HpH-
Onusuuii (HabmikeHwid) mepekial, TpaHchopMamiiauii (KOHTEKCTya bHHIA) mepexnan [5,
31-34]. Tak, A. ®enopoB BUILIAB YOTHPH OCHOBHI CIIOCOOH Triepenadi peatiii 3acobamu iH-
1101 MOBH: TPAHCIITEPAllil0; CTBOPEHHSI HOBOTO CJI0BA 200 CIIOBOCIOIYUYCHHS Ha OCHOBI pe-
AJIbHO ICHYIOUHX Y MOBI CJIEMEHTIB, 3a3Ha4al04H, 1110 B CBOIil OCHOBI 1€ TIEPEeKIIajl OIIMCOBHIA;
BHUKOPHCTAHHS CJIOBA, MOAIOHOTO 32 CBOECI0 (PYHKIIIEIO 0 iHIIOMOBHOI pealtii; TimoHIMIYHUI
abo y3aranbHeHO-pubIu3Hui nepexas peartii [6, 151].

Bonraperki nocmigauku peaniii C. ®naxo ta C. OropiH BUOKPEMITIOIOTh TaKi MPHHOMH
nepeaadi peaniit: TpaHCKpuUIis (TpaHCiiTeparis), BBEACHHs HEOJIOTI3MY, MPUOIU3HUI T1e-
pekiaj, KoHTeKcTyaaphuid nepexnan [2, 87-93]. B. Bunorpamos ainuTe criocobu mepemadi
peadiii Ha: TPAHCKPHIIIIiO (TpaHCIITepaIlifo), rirmo-TrinepoHiMiYHINA TIEPEKIIaJl, YIIoaiOHEHHS,
KaJIbKyBaHHsI, iepudpasy.

IIpoanaizyBaBmIy BCi MOXIIMBI TOYKH 30pY JOCIIJIHUKIB Ta CIIOCOOM TIepeadi peatii,
OepeMo 3a ocHOBY Kiacuikariro nepexitaganpkux npuitomis P.II. 3opiBuak, oCKiIbKH BU-
pobiieHa Hero KiIacudikaiis € HaOBHIIIOK.

VY nmaHiif cTarTi po3MITHEMO YKPATHCHKI ICTOPU3MH, III0 3yCTPIYAOTHCS B TEKCTI iCTOPUY-
Hoi noBicTi I.51. dpanka «3axap bepkyT» Ta B 1BOX pi3HHX MEpeKIIaax IbOr0 TBOPY HIMEIlb-
KOIO MOBOIO, 3/IMICHEHHX HIMEIBKOIO TepeKiaaukoro Maprow Bopk 3 pocilickkoi MOBH, a
TaKOX Nepekiaz opurinaabaoro TBopy Cabinm Ta Onexcanapa KyspmiHis.

3a yacu TPHBAJIOTO [TAHYBaHHS pa/sTHCHKOT BIau B YKpaiHi Hal[lOHAJIbHA KYJIBTYpPa, MOBa
Ta JliTepaTypa 3a3HaBaa Cepilo3HUX YTUCKIB, JKOPCTOKO MPHYLIyBaBCs iX PO3BUTOK. JIo TOro
XK pajisTHChKa LIeH3ypa B OLIbIIOCT] BUIIAIKIB HE JOMyCKala YKPATHChKI KHHUTH JI0 JIPYKY, TOMY
BOHU BUJIaBaJINCs B KpaiHax 3axigHoi €Bpomny, iCHy04i yKpai[HOMOBHI TBOPH IT€PEKIIaAaINC
POCIHCHKOIO 1 TIBKH B TAKOMY BHIVISII 3 9acoM OyJIH MOCTYIHI JUIS HMIMPIIOTO 3araiy 4u-
TadiB, 31HCHIOBAIIKCS MEPEKIIaJN YKPAiHCHKHX TBOPIB 3a MOCEPEIHUIITBA POCIICHKOI MOBH.
Hum 1 mosicHIOeTbes TO# akt, mo 3xiicaennit y 1955 pomi nepeknan «3axapa bepkyra»
M. Bopk «Sturm im Tuchla-Tal» 6yno 3pobieno 3 pociiicbkoi MoBU. B ¢BOIO uepry nepekiaj
C. ta O. Ky3pminiB «Sachar Berkut» 3 opurinansHoro tekcry Oyio 3uificaero B 1982 porii.
Tox poO3WITHEMO OCHOBHI NepeKiaialbki IPUHOMH BiITBOPEHHS YKPATHCHKUX i1CTOPHYHHX
peatiii Ha TPUKIIAl TBOX BHIIEC3a3HAUCHHX IMEPEKIaaiB OUIBII JETATBHO Ta BU3HAYMMO X
0COOJIMBOCTI, HEJJOJIIKU Ta MepeBaru KOKHOTO 3 HUX.

B 000x Bumaakax mepekianadi J0BOII YaCTO BAAIOTHCS 10 MPAHCKPUnRUii ma mpancii-
mepayii. SIx cmymHo 3a3Hadae PII. 3opiBuak, «eanHWMIA PI3HOBUI peaiiid, SIKUH HEMHHYyYE
Tpeba mojaBary B HAIlIOHAIBHIN 00061, — Ie aHTPONOHIMH Ta ToroHiMu» [4, 98].

B Tekcrax mepexianiB 3ycrpiuaemo (Kyseminm / Bopk): Mupociasa — Myroslawa /
Miroslawa; Januno Pomanosuu — Danylo Romanowytsch / Daniel Romanowitsch; Tyveap Bosk
— Tuhar Wowk / Tugar Wolk; Cmpuii — Stry; Onip — Opir/Opor; Iaruy — Halytsch / Halitsch.

3 BHINE3a3HAYCHUX MPUKIAIIB YiTKO BUIHO PI3HUIIO Tepeaadi TONOHIMIB Ta aHTPO-
MOHIMIB, OCKIUIBKH iX Iepeaaya 3iliCHIoBaNacs 3 pi3HUX MOB, ajie, KpiM TOTr0, 3yITHHUMO-
csl Ha BHIAJKax nepemadi anrpornonima Tugar Wolk, sikuii mopeunime G6yno 6 mogatu sik
Tuhar Wolk, 3Baxarouu Ha Toi (axT, o nepeaada 3aidCHIOBaIACS 3 POCIiChKOT MOBH. A
TaKO’K 3BEPHEMO yBary Ha aHTpornoHim Jlanuno PomaHoBuY, sikuit Gyino TpaHCIITEepOBaHO
C. ta O. Ky3pminumu, a ot M. bopk Branacst 1o mepekyaay Iboro aHTPOIOHIMY, OCKiIb-
KM JCsIKi aHTPOTIOHIMH MarOTh CBOI IMOCTiHHI €KBIBaJICHTH Y MOBI OpPHTiHAIY, TOMY came
BOHM BHKOPHUCTOBYIOTBCS y mepekiiaai (e, TOJOBHUM YMHOM, iCTOPHYHI iMEHA KHS3iB,
1apis, MPHUHIIIB).
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Toit camuit KOMEHTap MOXKHA JaTH 3 IPUBOLY BixTBOpeHHst Tononima I anuuuna (Ky3pmi-
uu / Bopk) — Halychyna / Galizia.

Takum unHOM, M. Bopk 3po0Omita 11i aHTPOIIOHIMHU Ta TONOHIMH OUTBII CIIPHWHSATIHBAME
Jutst iHo3eMHoro gnrada, Toji sk C. ta O.Ky3bpMinn, TpanckpnOyBaBmH ix, 30epern ix Hario-
HaJIbHE 3By4aHHs Ta 3a0apBiicHHs. TPaHCKPUIILis CIpHUsie IEPEeHECEHHIO YiTada B arMmochepy
IHIIIOT MOBH, a HE MEePeKIIaiae JEKCUKY 3 OJ[HI€] MOBH iHIIIO.

Kpim Toro, B TekcTax mepekiaiB 3yCTpidaoThCs TaKi TPAHCKPHUIILii/ TpaHCTiTepartii, sK:
6oeeoou — \Woiwoden, Gosipu - Bojaren, myorcux -Mushik.

HacTymHuM TepekiafallbkuM IPUHOMOM € 2ineponimiune nepeimenysanns — JT0CHTD
MOIIMPEHU T METOJT BIITBOPEHHSI peaiif, 0CHOBY SIKOTO CTAHOBIISITh JISKCHYHI TpaHchopMmaltii,
KaTeropusallisi A€HOTaTa, reHepasi3allis, BU3HAYCHHs YacTHHH i 1inoro. Tak, HalpuKiIaz, B
TEKCTi MH 3HAWIUTN JIWIIEe OAWH TINEePOHIM: «Ha Kony ckaukaromos — Ha paody epomMaocbKy,-
ckazae Maxcum»[7, 36]. Man ruft Leute zur Versammlung, zum Gemeinderat [9, 40]. Peasis
«kona» (300pH CUTBCHKOT TPOMaJIH JJIs1 pO3B’I3yBaHHS CyI0BUX a00 IPOMaJICHKUX CIPAB) TIe-
pekitazieHa rineponiMom «Versammlung», mo BMilye 3Ha4HO HIMPIIE TTOHSTTS, SIKE BCE XK HE
MICTHTB Y 001 CeMy CIIOBa KKONa».

VY cBOiX poboTax mepekiajaui TakoX BIAIOTBCS JI0 MPUIOMY OeCKpUnmuenoi nepudp-
pazu, S, HapuKIIaa: Konauit Maiinan — Platz fur die Gemeindeversammlung, ayorcux — ein
einfacher Bauer; gemeiner Mann; su6opnuii — \Vertreter zum Gemeinderat .

3pinka 3ycTpidaeTscs i IpUHOM Kombinoeanol penominayii, sk, Hanpukian: Rote Rus
(Halychyna) [8], Toni sixk M. Bopk 3amicTh Tomonimy-peainii YepBona Pych BkuBana cioBo
Galizia [9].

Leit xe TonoHiM Yepsona Pycy — Rote RUS MokHa HaBeCTH 1 K TIPUKIAN KAIbKY6aAH-
H3, K, SIK TIePeKIIaallbKIi MPUHOM, TaKOX 3ycTpivaeTbes B 000X nepekiangax. Kpim mporo
MPUKJIAIaMA KaIbKH €: xononcwruil cyd — Knechtsgericht, Bauerngericht, konne snameno —
Gemeindefahne, konnuii matioan — Versammlungsplatz.

TOBOPSTYH TIPO KOHMEKCMYAbHUI NePeKIad, CITil HABECTH HACTYIHI MPUKIIAN: B TEKCTI
YacTO 3yCTPIYArOThCS Taki iICTOPUYHI peatii sK «Xomom» Ta «cmepa». JJist Kpamoro posy-
MiHHsI 3Ha4eHHs [MX CIIiB HaBEJEMO KOPOTEHBKY JOBIJKY i3 CIIOBHHKA-JIOBIIHHKA yKpaiH-
chKO1 MOBH: cMepa — y JlaBHiil Pyci — BUIbHUIA CeNTHUH-XTI00p00, KUl BXOAUB y CEISH-
CbKy OOIIMHY 1 CIUTaYyBaB JaHUHY KHS3eBi; MaB 30poro 1 BxoauB J10 Bifickka [3, 553]. Xoaon
(orc. xononka) — y KuiBcbkiit Pyci — migaeBinbHa ocoba, 6ii3bKa 3a CyCIiIbHIM CTAHOBHIIIEM
10 paba; mi3Hilie — ABipchKuit ciyra, kpimak [3, 621].

Ha mo3HaueHHs JeKCeMHU «X0Jon/m» nepekiiagadi BAKOPHCTOBYIOTh HacTymHe: Knechte,
Horige; Sklawenpack, niedrige Leute. A wa mo3naveHus nekcemu «cmepa/m» — Gesindel,
Knechte, Bauern; niedrige Leute, Bauerngesindel, Sklaven, Niedriggeborene.

BBonsun B TEKCT TaKy KUIBKICTh CHTYaTHBHUX BiIIOBIIHUKIB, IEPEKIIagadi MaIi Ha MET1
YPI3HOMaHITHUTH Y MEpEKIIa i OJIHI ¥ Ti % peaii opHuriHaiy, mob ycebidHO oxapaKTepu3yBa-
TH 11, He IepeOOTHKYIOYH YHTa4a OJHOMAHITHICTIO.

TIpHKIIaJIOM KOHMEKCHYanbHO20 PO3MIyMAYeHHA 3HOBY BUCTYIIATHME TOTIOHIM YepeoHa
Pycw — die Rote Rus (ein historisches Gebiet, ein Teil der Alten Rus, spater Galizien genannt).

Merton ynomiOHeHHs, a00 CyOCTUTYIIIT, IKHAI BXOAUTH A0 KiIacudikailii METO/IiB, 3apoIIo-
nosanoi P.I1.3opiBuak, momsirae y BiATBOPEHHI CEMaHTUKO-CTIIIICTUYHHUX (QYHKIIIH peaii Mo-
BH-/DKepelia IHIIOMOBHYM aHAJIOTOM-Peallielo MOBH-TIepeKiany. Y mosicTi «3axap bepkyr»
HE BHSBJICHO pealil, siki Oyiu O mepekia eHi MeToIoM YIoaiOHeHHs, 60 OCTaHHIH B3araii
3aCTOCOBY€THCS OCUTH PijIKO, sik 3a3Havae P. IT. 3opiBuak, i MU MaJii 3MOTY B IIbOMY Iepe-
KOHATHCS.
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Ha 3aBeplieHHs BBaKa€MO 3a MOTPiOHE 3BEPHYTH yBary Ha Ha3By B IEpEKIaji, Haraja-
emo, 10 B C. Ta O. Ky3pMiHiB BOHa 3ByunTh K «Sachar Berkut», a B M. Bopk — «Sturm im
Tuchla-Tal». SIkuio B nepiiomMy BHIIaJKY BCE 3p03yMiNIO, TO BAKKO HOSICHUTH, YoMy M. Bopk
HE craa 30epiraTi OpHUriHaJbHOT Ha3BU TBOPY, a 3MiHWIA ii. MoXIHBO, 1Ie Oyii0 3po0iIeHO
IUTs OLTBIIOT TIepeaadi 3MIiCTy TBOPY B Ha3Bi, aOW 3aI[iKaBUTH YHTAYA.

BucnoBxku. [TopiBHIOIOUN BHIIIe3a3HAYCHI TIEPEKIIAIN, MU JIHIILTH BUCHOBKY, 110 M. Bopk
JOTPUMYBAJIacsi CTpaTerii «OJIOMAIIHEHHS» Iepekniany, To0To pobuiia Bce MOXIHUBE, abu
3pOOHTH TEKCT OLIBII NPHHHATHUM ISl HIMEL[BKOMOBHOTO YHTa4a, BUKOPUCTOBYIOUH 3HAUHY
KUTBKICTh MIEPEKIIaAallbKUX KOMEHTAPIB-TIOSICHEHb y 3HOCKaX, Toji sk C. Ta O. Ky3pminu 10-
TPUMYBAJIMCS CTPATETii «BITUYKCHHS» IIEPEKIIaly, HAMAralouuch MAaKCHMAJILHO 30eperTu Ha-
HiOHAbHE 3a0apBIICHHS 1 3ByYaHHS YKPaiHCHKHUX pealriil.

IIpoananizyBaBmu criocodu nepenadi peainiit y moicti «3axap bepkyT» HiMebKOIO MO-
BOIO, MOJKHA 3pOOUTH BUCHOBKH III0JI0 KOMIIO3UIIIIHOT 331aHOCTI peaiil y XyIoKHiil TKaHuHI
MIEPUIOTBOPY 1 Miclis iX y mepekiai. Pearii B TBOpi, B OCHOBHOMY, BillirpalOTh POIIb XYIOKHIX
JieTajeld i € Horo HeBiJy' eMHIMHU KOMITOHEHTAaMH, 110 aKTUBHO (DYHKITIOHYIOTH Y CIOJKETi, CTBO-
PIOIOUH TUM CaMHM SICKPaBICTh 1 00pa3HiCTh HAI[IOHAIBHOT CTICIH(iKH.

B pesynprari Hamoro JOCIiIKEHHS, MPOBEICHOTO Ha MaTepiaii iCTOPUYHOI MOBICTi
1. 51. ®panka «3axap bepkyT» Ta 1BOX MepeKiIaaiB HIMEIIBKOI MOBOIO, 3ilicHeHHX Maproro
Bopk ta Cabinoro i Onekcanapom KyspmiHnM, Oya0 mpoaHasizoBaHO 35 JIEKCHYHHUX OJIU-
HUIIb Ha MMO3HAYCHHS ICTOPUYHUX pealiii Ta crocodm iX BiaTBopeHHs. [lepeknanadi 3acto-
COBYIOTh TIPHIAOM TPAHCKOMyBaHHs (TPaHCKPHIIiT Ta TpaHciteparii) y 20 Bunagkax (55%),
neckpuntuBHOi nepudpasu — 8 (23%), ynoniduenns — 5 (14%), rineponimiunoro mnepeiime-
nyBanus — 3 (8%). B mepexianax M. Bopk mepeBaxkae xombGiHoBana penominariis (43%),
a caMe TPAHCKPHIILIS pa3oM 3 JCCKPHUIITHBHOIO IepH(pa3oro, TimepoHIMIYHHN TEpeKIIajl
(18%), neckpunrusna nepudpasa (14%), a Takox kanbkyBanus (10%) i TpaHckpuOyBaHHS
(15%). B nepexianax C. ta O. Ky3pMiHHX Hai4acTillie BUKOPUCTOBY€ETHCS TPAHCKPHOYBaHHS
(52% 3acrocyBanb), HE TaK YiTKO, aji¢ TAKOXK JOMIHY€E MPUHOM JECKPUIITHBHOI repudpasu
(17%), a rakox xKonTekcTyanpHui nepekitan (11%), rineponimiune nepeiimenysanns (10%)
ta kanbKyBauus (10%).
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